
МОЙ ДРУГ ИЛИ МОЙ ДРУГ?
КУЛЬТУРНЫЕ РАЗЛИЧИЯ
Т. В. Давыдова, преподаватель
КГБПОУ «Канский техникум отраслевых

технологий и сельского хозяйства»

Это давняя российская традиция учителей английского языка давать ученикам задание описать "вашего друга". Ученики должны сказать, как выглядит их друг и что он / она собой представляет, какие у них общие интересы и какими видами деятельности им нравится заниматься вместе. Многие учителя помнят те времена, когда ученики должны были комментировать пословицу "Друг в беде - это действительно друг", и не раз слышали, что "настоящий друг должен помогать во всем". С всё большим количеством контактов с носителями языка, как преподавателями русского языка и учащиеся обнаружили, что английское слово "друг" не совсем совпадает по значению с русским "друг", и объяснения привели к откровениям о различных культурных подходах.

В нашей стране и за рубежом были проведены различные исследования, которые подчеркивают близость, которую мы, русские, разделяем в наших отношениях. Начиная с советских времен, россиянам было нелегко завязывать отношения из-за страха предательства, ведущего к политическим преследованиям. У людей в русских общинах было очень мало друзей, но друзья, которые у них были, были очень близки. Они очень ценили свои личные отношения. Многие россияне продолжают поддерживать подобные отношения и сегодня. У нас есть друзья, которым мы все расскажем, которым мы доверяем и к которым испытываем величайшее уважение.

Во многих странах мира слово "друг" употребляется очень вольно: друг - это любой человек, начиная с того, с кем у вас глубокие личные отношения, и заканчивая человеком, которого вы иногда видите и о котором, возможно, мало знаете. Однако в России для этих типов отношений существует другое название и слово "друг" используется только для обозначения человека, с которым у вас глубокие, интимные отношения. Многие люди в русских сообществах могут показаться холодными и отстраненными при первой встрече, но как только человек завоевывает определенное доверие, сообщество открывается и показывает человеку тепло и любовь дружбы. Как однажды заметил британский студент, “Русские враждебны к незнакомцам и тепло относятся к друзьям”.

Женщина из Франции сделала свое собственное наблюдение в конце 70-х: "Русские такие замечательные! Они абсолютно бескорыстны. Если человек видит что–то приятное в магазине - книгу или сумочку или что–нибудь еще, они купят две из них - одну для себя, другую для друга". – Те россияне, которые помнят дни острой нехватки, легко поймут такие мотивы. Когда студентка Оксфорда также выразила свое восхищение русской добротой, ей был задан саркастический вопрос: “Но разве вы не читали ”Архипелаг Гулаг", где вы могли бы найти множество примеров так называемой "доброты"?" Она отмела этот аргумент в сторону: “Но я говорю не о политических вопросах!”

Есть и другие культурные качества, которые восходят к советским временам. Времена были трудные, и многим людям приходилось налаживать отношения с людьми в определенных компаниях, чтобы получить то, в чем они нуждались. Если вам нужно было доставить своего ребенка в больницу, было бы лучше всего узнать кого-нибудь из медицинских работников или работающих в больнице. Все работали, чтобы помогать друг другу и налаживать личные связи.

В Соединенных Штатах термин "дружба" имеет более расплывчатую основу. С того момента, как дети поступают в начальную школу, большинство учителей и взрослых называют каждого другого своего сверстника "другом", и в большинстве классных комнат или в любой социальной обстановке детям рассказывают, как вести себя со своими друзьями, и им говорят, кто их друзья. Такой открытый подход к дружбе привел к тому, что многие американцы приняли термин "лучший друг" или "особый друг’. Многие люди в Соединенных Штатах стали по-особому относиться к своим друзьям, и исследования доказывают, что это происходит уже почти 30 лет.

В то время как многие другие культуры ценят глубокое доверие и значение своей дружбы, американцы будут использовать слово "друг" для описания любого человека, которого вы часто видите. Американцы также очень свободно используют термин "друг", называя кого-то, кого они знают в течение нескольких недель, другом, возможно, из-за отсутствия термина для кого-то, кто больше, чем знакомый, но меньше, чем особый друг. Появление сайтов социальных сетей, таких как My Space и Facebook, также размыло традиционное значение слова "друг" в мире из–за того, что многие пользователи принимают запросы от людей, с которыми они "встречались" только один раз – или вообще не встречались - и, как только запрос если это принято, включите этого человека в свой "список друзей".
Во многих отношениях эти новые смыслы будут актуальны для сегодняшних россиян. Поскольку жизнь в России также становится более оживленной, а сайты социальных сетей также становятся все большей частью нашей жизни, эмоциональное значение слов "мой друг" уступает место более трезвому значению "мой друг’. Как жаль.
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